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Fasah kī īd thī. Īsā Masīh shāgirdoṅ ko is ke lie
taiyār karne lagā ki thoṛī der bādmaiṅ tumhārī
ḳhātir apnī jān dūṅgā. Shāgird uswaqt pūrī bāt
na samajh sake, lekin wuh be‐chain hone lage.
Thoṛī der pahle yoṅ lag rahā thā ki ustād Isrāīl
kāwuh bādshāh banegā jis ke lie sab taṛap rahe
the. Ab is ke ulaṭ ho rahā thā. Yih sawāl bhī
uṭhne lagā ki hamārā kyā banegā?
Is dukhī māhaul meṅ zarūrī thā ki shāgirdoṅ
kī hauslā‐afzāī kī jāe. Un kā āqā jāntā thā ki
is waqt wuh sab kuchh samajh nahīṅ pāeṅge.
Lekin bādmeṅ yih bāteṅ unheṅ sahī paṭarī par
lāeṅgī. Pahlī bāt,

Mat Ghabrāo: Tumhārā Abadī Ghar Hai
Us ne farmāyā,
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Tumhārā dil na ghabrāe. TumAllāh
par īmān rakhte ho, mujh par bhī
īmān rakho. Mere Bāp ke ghar meṅ
be‐shumār makān haiṅ. Agar aisā
na hotā to kyāmaiṅ tumkobatātā ki
maiṅ tumhāre lie jagah taiyār karne
ke lie wahāṅ jā rahā hūṅ? Aur agar
maiṅ jākar tumhāre lie jagah taiyār
karūṅ to wāpas ākar tum ko apne
sāth le jāūṅgā tāki jahāṅ maiṅ hūṅ
wahāṅ tum bhī ho. Aur jahāṅ maiṅ
jā rahā hūṅ us kī rāh tum jānte ho.
(Yūhannā 14:1‐4)

� Shāgird kis par īmān rakhte haiṅ?
Ḳhudā par.

� Agar wuh Ḳhudā par īmān rakhte haiṅ to un ko
kis par īmān rakhnā chāhie?
Un ko ĪsāMasīh par bhī īmān rakhnā chāhie.

� Kyoṅ?
Kyoṅki wuh Ḳhudā Bāp kā Farzand hai jo us
ke pās jākar un ke lie jagah taiyār karegā.
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� Ḳhudā ke ghar meṅ kyā hai?
Ḳhudā ke ghar ke bahut‐se makān haiṅ.

� Hamāre lie yih kyoṅ ḳhushḳhabrī hai?
Yih ḳhushḳhabrī islie hai ki Ḳhudā ke ghar
wāloṅ ke liemakān taiyār haiṅ. Ghabrāne kī
zarūrat nahīṅ hai, kyoṅki us ke pās hamārā
abadī ghar taiyār hai.

� Lekin ham kis tarah us ke ghar wāle ban sakte
haiṅ?
Īsā Masīh par īmān rakhne se. Usī ne apne
logoṅ ke lie jagah taiyār kar lī hai.

� Wuh kyoṅ apne logoṅ ke lie jagah taiyār karne jā
rahā thā?
Tāki jahāṅ wuh hai ham bhī hoṅ.

� Lekin hamwahāṅ kis tarah pahuṅch sakte haiṅ?
Ek ḳhās rāh se. ĪsāMasīh ne farmāyā, “Jahāṅ
maiṅ jā rahā hūṅ us kī rāh tum jānte ho.”

Tomā shāgird jhaṭ se bol uṭhā, “Ḳhudāwand,
hameṅ mālūm nahīṅ ki āp kahāṅ jā rahe haiṅ.
To phir ham us kī rāh kis tarah jāneṅ?”
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Jawābmeṅ Īsā Masīh ne ek nayā sabaq sikhāyā.
Yih ki

Mat Ghabrāo: Maiṅ Abadī Ghar kī Rāh
Hūṅ

Us ne farmāyā,

Rāh aur haq aur zindagī maiṅ hūṅ.
Koī mere wasīle ke baġhair Bāp ke
pās nahīṅ ā saktā. (Yūhannā 14:6)

� Rāh kaun hai?
Rāh Īsā Masīh hai.

� Is se wuh kyā kahnā chāhtā hai?
Apnī salībī maut se maiṅ na sirf Ḳhudā Bāp
ke pās jā rahā hūṅ. Is se maiṅ tumhāre lie
Ḳhudā ke ghar tak pahuṅchne kī rāh banā
rahāhūṅ. Hāṅ,maiṅhīwuh rāhhūṅ. Ḳhudā
tak pahuṅchāne wālī aur koī rāh nahīṅ hai.

� Īsā Masīh rāh hai. Lekin is kā kyā matlab hai ki
wuh haq hai?
Haq kāmatlab sachchāī hai. Is ke pīchhe yih
ḳhyāl hai ki jis par pūrā bharosā kiyā jā saktā
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haiwuh sachchā,wuhhaqhai. Jo chīz jhūṭhī
hai us par bharosā nahīṅ kiyā jā saktā. Lekin
Īsā Masīh par pūrā bharosā kiyā jā saktā hai.
Us meṅ unnīs‐bīs kā farq bhī nahīṅ hai.

� Īsā Masīh rāh aur haq hai. To is kā kyā matlab
hai ki wuh zindagī hai?
Wuh zindagī kā sarchashmā hai. Wuh maut
par ġhālib āyā, islie ham bhī us se zindagī
hāsil kar sakte haiṅ.

Ghabrāne kī zarūrat nahīṅ hai, kyoṅki wuhī
Ḳhudā ke ghar pahuṅchne kā rāstā hai, usī par
ham pūrā bharosā rakh sakte haiṅ, aur usī se
hameṅ abadī zindagī miltī hai. Tīsrī bāt,

Mat Ghabrāo: Merā Bāp Tumhārā
Bāp Bhī Hai

Īsā Masīh ne farmāyā,

Agar tum ne mujhe jān liyā hai to is
kā matlab hai ki tum mere Bāp ko
bhī jān loge. Aur ab se aisā hai bhī.
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Tum use jānte ho aur tum ne us ko
dekh liyā hai. (Yūhannā 14:7)

� Īsā Masīh ko jān liyā to kis ko jān liyā?
Use jān liyā to Bāp ko bhī jān liyā.

� Īsā Masīh ko jān lene se ham Ḳhudā Bāp ko kis
tarah jān lete haiṅ?
Īsā Masīh Ḳhudā Bāp kā Farzand hai. Islie
jab ham Masīh ko jānte haiṅ to Ḳhudā Bāp
ko bhī jānte haiṅ. Islie Īsā Masīh kah saktā
thā ki tum use jānte ho.

Ab Filippus se rahā na gayā. Us ne pūchhā, “Ai
Ḳhudāwand, Bāp ko hameṅ dikhāeṅ. Bas yahī
hamāre lie kāfī hai.”
Īsā Masīh ne jawāb diyā,

Filippus, maiṅ itnī der se tumhāre
sāth hūṅ, kyā is ke bāwujūd tū
mujhe nahīṅ jāntā? Jis ne mujhe
dekhā us ne Bāp ko dekhā hai.
(Yūhannā 14:9)

� Jawāb kyā hai?

6 / Merā Bāp Tumhārā Bāp Bhī Hai



Jis ne ĪsāMasīh ko dekhā us ne ḲhudāBāp ko
dekhā hai.

� Yih kis tarah ho saktā hai?
Is kī wajah yih hai ki Īsā Masīh Ḳhudā Bāp
kā Farzand hai. Islie jo use dekhtā hai wuh
Ḳhudā Bāp ko bhī dekhtā hai. Yahī is kā
matlab hai jab us ne farmāyā ki maiṅ Bāp
meṅ hūṅ aur Bāp mujh meṅ hai.

� Jab ham Ḳhudā Bāp ko jānte aur dekhte haiṅ to
hamāre lie kyā natījā nikaltā hai?
Jabham ĪsāMasīh par īmān lāte haiṅ to us kā
Bāp hamārā Bāp bhī ban jātā hai. Īsā Masīh
se ham na sirf Ḳhudā ke ghar wāle ban jāte
haiṅ balki Ḳhudā hamārā Bāp bhī ban jātā
hai. Islie ghabrāne kī koī zarūrat nahīṅ hai.
Ek āḳhirī bāt,

Mat Ghabrāo: TumBaṛe KāmKaroge
Īsā Masīh ne farmāyā,
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Merī bāt kā yaqīn karo ki maiṅ Bāp
meṅ hūṅ aur Bāp mujh meṅ hai.
Yā kam‐az‐kam un kāmoṅ kī binā
par yaqīn karo jo maiṅne kie haiṅ.
(Yūhannā 14:11)

� Shāgirdoṅ ko kis kī bāt kā yaqīn karnā chāhie?
Apne ustād kī bāt kā.

� Sab se baṛī wajah kyā thī ki unheṅ us kī bāt kā
yaqīn karnā chāhie thā?
Unhoṅ ne us ke mojize dekhe, us kā kalām
sunā thā.

� Unheṅ us ke kāmoṅ se kyoṅ yaqīn ānā chāhie
thā?
Islie ki us ke kām ām kām nahīṅ the. Masīh
kāhar kāmuskeBāpkī taraf ishārā kartā thā.
Jitne yih kām Īsā Masīh ke the utne hī wuh
Bāp ke kām bhī the. Kyoṅki Ḳhudā Bāp aur
Farzand meṅ pūrī yagāṅgat hai.

Lekin Īsā Masīh ne āge ek bāt farmāī jo
hairānkun hai:
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Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki
jo mujh par īmān rakhe wuh wuhī
kuchh karegā jomaiṅ kartā hūṅ. Na
sirf yih balkiwuh in se bhī baṛe kām
karegā, kyoṅki maiṅ Bāp ke pās jā
rahā hūṅ. (Yūhannā 14:12)

� Hairānkun bāt kyā hai?
Yih ki Īsā Masīh ke shāgird us ke kām
kareṅge.

� Wuh kyoṅ us ke kām kareṅge?
Islie ki jo īmān rakhtā hai wuh us kā ghar
wālā hai. Aur ghar wāloṅ ke lie yih ek
qudratī bāt hai ki wuh milkar wuh kām
kareṅ jo un kā sarparast chāhtā hai.

Īmāndār na sirf Īsā Masīh ke se kām kareṅge
balki in se baṛhkar kām bhī kareṅge.
� Yih kis tarah ho saktā hai?

ĪsāMasīh is kī wajah batātā hai: Maiṅ Bāp ke
pās jā rahā hūṅ.

� Bāp ke pās jānā kyoṅ is kī wajah hai?
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Masīh ke jī uṭhne ke bād Rūhul‐quds nāzil
hogā. Isī Rūh kī madad se Masīh ke shāgird
baṛe kām kareṅge. Lekin un ke yih kām un
kī apnī tāqat se kie nahīṅ jāeṅge. Yih sāf
bayān karne ke lie Masīh ne farmāyā,

Jo kuchh tummerenāmmeṅmāṅgo
maiṅ dūṅgā tāki Bāp ko Farzand
meṅ jalāl mil jāe. Jo kuchh tum
mere nām meṅ mujh se chāho wuh
maiṅ karūṅgā. (Yūhannā 14:13‐14)

� Yih kām kis ke nām meṅ kie jāeṅge?
Yih kām Masīh ke nām meṅ māṅgne se kie
jāeṅge.

Ġharz, ghabrāne kī koī zarūrat nahīṅ hai.
Hamārā abadī ghar hai, aur hameṅ wahāṅ
pahuṅchne kī rāh bhī hāsil hai yānī Īsā Masīh.
Ghabrāne kī koī zarūrat nahīṅ hai kyoṅki
Masīh kā Bāp hamārā Bāp bhī ban gayā hai.
Ghar wāloṅ kī haisiyat se ham Masīh ke nām
meṅ baṛe kām kareṅge.
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� Kyā āp bhī Masīh ke nām meṅ baṛe kām karne
ke lie taiyār haiṅ?

Injīl, Yūhannā 14:1‐14
“Tumhārā dil na ghabrāe. Tum Allāh par
īmān rakhte ho, mujh par bhī īmān rakho.
Mere Bāp ke ghar meṅ be‐shumār makān
haiṅ. Agar aisā na hotā to kyā maiṅ tum
ko batātā ki maiṅ tumhāre lie jagah taiyār
karne ke lie wahāṅ jā rahā hūṅ? Aur agar
maiṅ jākar tumhāre lie jagah taiyār karūṅ
to wāpas ākar tum ko apne sāth le jāūṅgā
tāki jahāṅmaiṅhūṅwahāṅ tumbhīho. Aur
jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ us kī rāh tum jānte
ho.”
Tomā bol uṭhā, “Ḳhudāwand, hameṅ
mālūm nahīṅ ki āp kahāṅ jā rahe haiṅ. To
phir ham us kī rāh kis tarah jāneṅ?”
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Īsā ne jawāb diyā, “Rāh aur haq aur zindagī
maiṅ hūṅ. Koī mere wasīle ke baġhair Bāp
ke pās nahīṅ ā saktā. Agar tum ne mujhe
jān liyā hai to is kā matlab hai ki tummere
Bāp ko bhī jān loge. Aur ab se aisā hai bhī.
Tumuse jānte ho aur tumneus kodekh liyā
hai.”
Filippus ne kahā, “Ai Ḳhudāwand, Bāp ko
hameṅ dikhāeṅ. Bas yahī hamāre lie kāfī
hai.”
Īsā ne jawāb diyā, “Filippus, maiṅ itnī der
se tumhāre sāth hūṅ, kyā is ke bāwujūd tū
mujhe nahīṅ jāntā? Jis ne mujhe dekhā us
ne Bāp ko dekhā hai. To phir tū kyoṅkar
kahtā hai, ‘Bāp ko hameṅ dikhāeṅ’? Kyā tū
īmān nahīṅ rakhtā ki maiṅ Bāp meṅ hūṅ
aur Bāp mujh meṅ hai? Jo bāteṅ maiṅ
tum ko batātā hūṅ wuh merī nahīṅ balki
mujh meṅ rahne wāle Bāp kī taraf se haiṅ.
Wuhī apnā kām kar rahā hai. Merī bāt kā
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yaqīn karo ki maiṅ Bāp meṅ hūṅ aur Bāp
mujh meṅ hai. Yā kam‐az‐kam un kāmoṅ
kī binā par yaqīn karo jo maiṅne kie haiṅ.
Maiṅ tum ko sach batātā hūṅ ki jo mujh
par īmān rakhe wuh wuhī kuchh karegā jo
maiṅ kartā hūṅ. Na sirf yih balki wuh in
se bhī baṛe kām karegā, kyoṅki maiṅ Bāp
ke pās jā rahā hūṅ. Aur jo kuchh tummere
nām meṅ māṅgo maiṅ dūṅgā tāki Bāp ko
Farzand meṅ jalāl mil jāe. Jo kuchh tum
mere nām meṅ mujh se chāho wuh maiṅ
karūṅgā.
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